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Fabian Kaulfürst

Serbski institut, Chóśebuz/Cottbus

Dolnoserbska frazeologija. 
Aktualna źěłabnosć mjazy rewitalizaciju rěcy  

a historiskeju frazeologiju

Streszczenie

Instytut Łużycki w Chociebużu stawia sobie za zadanie dokładną dokumentację języka dol-
nołużyckiego. Internetowy portal dolnoserbski.de udostępnia dwujęzyczne słowniki, kor-
pus tekstów i zasady poprawnej pisowni. Jedną z pozycji jest także zbiór zwrotów i przy-
słów dolnołużyckich (http://dolnoserbski.de/nrs). Stanowi on pierwszy krok w kierunku 
systematycznego opisu dolnołużyckich wyrażeń idiomatycznych w szerokim rozumieniu 
tego pojęcia. W zbiorze znalazło się około 6500 jednostek frazeologicznych (łącznie z wa-
riantami), wyekstrahowanych ze słowników dolnołużycko-niemieckich i w części na nowo 
opracowanych leksykograficznie. Artykuł przedstawia minimalną i  maksymalną mikro-
strukturę artykułów hasłowych i jednocześnie ukazuje koncepcyjne i techniczne związki 
słownika z innymi zasobami online dolnołużyckiej leksykografii.

W artykule zaprezentowany został także wielofunkcyjny dostęp do słownika, dzięki 
któremu możliwe jest wyszukiwanie nie tylko wśród dolnołużyckich frazeologizmów, ale 
również definicji znaczeniowych, przekładów do języka niemieckiego oraz (zbliżonych) 
niemieckich odpowiedników. Funkcjonalność zasobu wzbogaca to, że pozwala – oprócz 
wyszukiwania całego słowa  – na szukanie określonych ciągów znaków na początku, 
w środku i na końcu wyrazu.

Przewidziane jest uzupełnienie brakujących informacji przy już zarejestrowanych je
dnostkach frazeologicznych. Ze względu na sytuację języka i stan jego opisu nie jest to 
zadanie proste i  często może być wykonane jedynie metodami frazeologii historycznej. 
Rozszerzenie słownika o dalsze jednostki idiomatyczne byłoby możliwe na podstawie (do-
stępnego online) aktywnego słownika niemiecko-dolnołużyckiego oraz korpusu tekstów.
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Zawjeźenje

Dolnoserbšćina słuša k nejwěcej wobgrozonym rěcam Europy. Licba maminorěc-
nych powědarjow wóteběra tak masiwnje, až grozy skóro kóńc kontinuacije dia-
lektalneje dolnoserbšćiny1. Za linguistiske pótrjeby jo mjaztym śěžko, spušćobne 
informanty namakaś. Wěcej a wěcej jo notne, se zepěraś pśi rěcywědnem źěle na 
historiske – wětšy źěl pisne – žrědła. Rěcywědniki Serbskego instituta, wósebnje 
sobuźěłaśerje Chóśebuskeje wótnožki, su se toś w slědnych lětach procowali wó 
wjelebocnu a dokradnu rěcnu dokumentaciju dolnoserbšćiny.

Na drugem boce eksistěrujo gibanje za rewitalizaciju rěcy (dokradnjej k tomu: 
Šołćina 2014), kótarež njamóžo byś wuspěšne bźez dobrych rěcnych resursow. 
Wuchadnišćowa rěc wětšyny dolnoserbski wuknjecych jo nimšćina. Togodla gra-
jo aktiwny nimsko-dolnoserbski słownik (Deutsch-Niedersorbisches Wörterbuch, 
DNW) wósebnje wažnu rolu. Na takem su w Chóśebuskej wótnožce wót lěta 2001 
źěłali (awtory: Manfred Starosta, Erwin Hanuš, Hauke Bartels). Manuskript wo-
pśimjejo mjaztym 88 000 artiklow z 50 000 pśikładowymi sadami inkluziwnje fra-
zeologiskego materiala. Glědajucy na rěcnu situaciju a pótrjebu w praksy jo se 
rozsuźiło, manuskript juž do skóńcneje kontrole w  interneśe k dispoziciji stajiś 
(tuchylu jo něźi 80 000 artiklow online). To jo se stało we wobłuku wósebnego mo-
dula na portalu http://dolnoserbski.de (nimski: http://niedersorbisch.de), kótaryž 
ma pśistupniś a gromaźiś dolnoserbske rěcne resurse. Mimo aktiwnego nimsko- 
dolnoserbskego słownika prezentěruju se tam tuchylu zdigitalizěrowane (starše) 
śišćane dolnoserbsko-nimske słowniki (Niedersorbisch-deutsche Wörterbücher, 
NDW), dolnoserbski tekstowy korpus (dotko), informacije wó dolnoserbskem 
pšawopisu a słownick dolnoserbskich rěcnych wobrotow a pśisłow2. Slědny dej se 
w pśiducem wótrězku bližej pśedstajiś.

1	 Rěcna situacija a wósebne wuwiśe dolnoserbskeje standardneje rěcy z póznym a njedoslěd-
nym kodificěrowanim stej zakład za to, až ma (standardna) dolnoserbšćina glědajucy na 
leksikografiske wopisowanje frazeologije skerjej take problemy, kenž makaju se z dialek-
talneju frazeologiju wěcej wužywanych rěcow.

2	 W blišem casu dodawaju se dalšne rěcne resurse, mjazy drugim ortografiska kontrola za 
officowe kompjuterowe programy a rěcne daty z projekta Dokumentation bedrohter Spra-
chen (DoBeS, dokumentacija wobgrozonych rěcow, financěrowane wót załožby Volkswa-
genStiftung; jadna se wó dialektalne nagrawanja z transkripciju a pśełožkom do nimšćiny, 
pó źělach teke do engelšćiny a źělnje fonetiski pó IPA transkriběrowane).
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Słownick dolnoserbskich rěcnych wobrotow a pśisłow

Pód adresu http://dolnoserbski.de/nrs prezentěrujo Serbski institut zběrku dolno-
serbskich rěcnych wobrotow a  pśisłow, frazeologiskego materiala w  nejšyršem 
zmysle. Njejadna se hyšći wó połny wědomnostny frazeologiski słownik (kóta-
ryž pśedlažy za górnoserbšćinu, pśir. Ivčenko/Wölke 20043). Zběrka twóri pak 
prědny kšac do systematiskego wopisowanja dolnoserbskich idiomatiskich wura-
zow w šyrokem zmysle. Z materiala zdigitalizěrowanych śišćanych dolnoserbsko- 
nimskich słownikow4 jo se ekstrahěrowało něźi 8 500 jadnotkow, kótarež su se pó 
źělach jawili w dwěma abo wěcej słownikach. Pó wótpóranju takich wóspjetowa
njow jo zwóstało něźi 6 500 jadnotkow (inkl. wariantow), za kótarež jo se wutwóri-
ła jadnotna zakładna, słownikowa forma, jolic až jo to było notne. Ako wósebny 
element su se dodali pósłowne pśełožki (nic: ekwiwalenty!) wšyknych frazeolo-
gizmow do nimšćiny. Tak dej se luźam z  nimskeju mamineju rěcu, ako dolno-
serbšćinu tak derje njerozměju, zmóžniś doglěd do wobrazliwosći dolnoserbskich 
idiomatiskich wurazow. Nimskich móžnych (pśibližnych) wótpowědnikow (ekwi-
walentow) jo tuchylu mjenjej – něźi 2 400. Wóznamowych definicijow jo 2 100. 
Z togo wuchada, až njejsu wšykne frazeologiske jadnotki zběrki hyšći połnje wo-
pisane. Minimalna struktura jo slědujuca: [zakładna forma]5 [link na žrědło].

Pśi tom pśiźo wužywaŕ z tłocenim na pokazku direktnje na artikel online-wer-
sije słownika, z kótaregož jo se frazeologiska jadnotka spócetnje ekstrahěrowała 
a móžo tamnjejše leksikografiske wopisanje wužywaś. Elementy połnego wopi-
sanja su (abo mógu byś) slědujuce6:

[zakładna forma] – pśi klěbje byś

[aktualizěrowana zakładna forma] – něchten jo pśi klěbje

[komentar] (fakultatiwnje, wósebnje pla wěstych typow) – Komentary mógu za
pśimjeś pokazki na to, až wustupuju w danem frazeologizmje zestarjete abo dialek-
talne formy, až jadna se wó dwóju formulu, wó botaniske mě atd.

[pósłowny nimski pśełožk] – bei Brot sein

3	 Internetowa wersija namakajo se tuchylu pód adresu http://www.serbski-institut.de/os/
Hornjoserbski-frazeologiski-slownik.

4	 Jadna se wó słowniki Zwahra (1847), Muki (1911–1928), Šwjele (2. nakład, 1961) a Staro-
sty (1999). Seśowe wersije słownikow su pśistupne pód http://dolnoserbski.de/ndw. Słow-
nik Manfreda Starosty z  lěta 1999 jo slědny a  stakim do dalokeje měry aktualnu normu 
reprezentěrujucy dolnoserbsko-nimski słownik.

5	 Pla werbalnych frazeologizmow pódawatej se zakładna a aktualizěrowana zakładna forma.
6	 Zestajenje pó: http://dolnoserbski.de/nrs/informacije.
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[wopisanje wóznama (dolnoserbski)] – pśistajony byś, zasłužyś; (chudoby dla) jano 
klěb jěsć

[wopisanje wóznama (nimski)] – angestellt sein, Geld verdienen; (der Armut we-
gen) nur Brot essen

[móžne (pśibližne) nimske wótpowědniki] – (za prědny wóznam): in Lohn und Brot 
stehen, sein Brot verdienen

[žrědła] (hyperlinki na wótpowědne městno online-wersijow dolnoserbsko-nim-
skich słownikow) – artikel klěb (Starosta 1999), artikel klěb (Muka 1911–28).

Grafiski pśedstajijo se taki artikel na slědujucu wašnju:
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Móžnosći pytanja w online-słowniku

Do pytańskego póla móžo se zapisaś jadno słowo (nic: dwě abo wěcej) w zakład-
nej formje (na pśikład guba abo glědaś). Pytanja za flektěrowanymi formami, ako 
wót zakładneje se wótchylaju (na pś. gubje, glědała), nic njenamakaju. To samske 
płaśi za kupki słow (za gubu, glědaś ako). 

Indeksěrowane jo kužde we wěstej jadnotce wustupujuce słowo7.
Pśistup ku słowniku jo multifunkcionalny, pytaś móžo se w pśisamem wšyk-

nych górjejce wopisanych elementach artikla: w dolnoserbskich frazeologizmach, 
w dolnoserbskich a nimskich wóznamowych definicijach, w pósłownych nimskich 
pśełožkach a w (pśibližnych, móžnych) nimskich ekwiwalentach. Pód pytańskem 
pólom jo wuzwólowański meni, w kótaremž mógu se pomjenjone opcije wuzwó-
liś. Wótglědajucy wót nastajenja mógu wuslědki byś kradu wšake. Gaž nastajijoš 
se na pś. pytanje w dolnoserbskich frazeologizmach, wudajo pytanje za słowom 
głupy jadnasćo wuslědkow. Wšykne maju we sebje někaku formu togo słowa, na 
pś. głupy a tupy abo głupy ako snop, wobej z wóznamom ‘wjelgin głupy’. Gaž pak 
nastajijoš se pytanje we wóznamowych definicijach a pytaš za samskim słowom, 
wudajo se 19 wuslědkow, mjazy nimi teke take, w kótarychž njewustupujo pytane 
słowo we frazeologizmje samem, na pś. pusta głowa ‘głupjeńc; głupy, njerozym-
ny luź’, pazdźerje w głowje měś ‘głupy byś’, wót rozyma pśiś ‘głupy wordowaś,  
znjemudriś se’ atd. Pódobny rozdźěl we wuslědkach by se pokazał teke pla wša-
kich móžnosćow pytanja w nimskej rěcy.

Dalšna móžnosć, wuslědki pytanja wobwliwowaś, jo meni za nastajenje pozi-
cije pytanego rěśaza znamuškow w słowje. Standardna opcija jo pytanje za cełym 
słowom. Z tamnymi opcijami se zakładna funkcionalnosć dalej rozšyrja.

7	 Wót togo principa wótbócyjo se jano we wósebnych padach, gaž wustupuju wšake sło-
wa (na pś. wěste prepozicije, konjunkcije atd.) pśeliš cesto a pytanje za nimi njeby měło 
zmysła.



70 Fabian Kaulfürst

Pytanje na zachopjeńku słowa zmóžnja mjazy drugim wužywanje online-re-
surse na pódobnu wašnju, ako by łopjena śišćanych knigłow pśeběrali. Zapišoš-lic 
pśi wužywanju wobspomnjoneje opcije na pś. pismik c, krydnjoš ako wuslědk 
alfabetiski rědowanu lisćinu słow na c, kótarež wustupuju we frazeologizmach: ca, 
cajk, cakanje, cakaś, całta, canderi, carny, caroba, carśik, cart atd. Z tłocenim na 
konkretnu, słowoju w lisćinje pśirědowanu frazeologisku jadnotku8 pśiźoš direkt
nje do wótpowědnego artikla. Gaž zapišoš rub, dostanjoš lisćinu słow rub, rubak, 
rubaś, rubjažnik a wšyknych frazeologizmow, ako su jim pśirědowane.

Pytanje srjejź słowa jo zapšawym pytanje něźi w słowje. Wótpšašowany rěd 
pismikow njemusy pótakem na kuždy pad srjejź słowa stojaś, ale mógał teke na 
zachopjeńku abo kóńcu byś. Gaž sy se pomjenjonu opciju nastajił, wunjaso py-
tanje za glěda lisćinu słow, kótarež wopśimjeju rěd pismikow glěda (z pśirědowa-
nymi frazeologizmami), na pś. glědałko, glědaś, glědanje, naglědanje, pśiglědaś, 
woglědaś atd.9

Pytanje na kóńcu słowa móžo teke byś praktiske: Wótpšašowanje pismika ś ma 
pla teje opcije wuslědk pśisamem kompletneje lisćiny werbalnych frazeologiz-
mow10. Pytanje za aŕ namakajo lisćinu frazeologizmow, w kótarychž namakaju se 
słowa ako cazaŕ, duchtaŕ abo pjakaŕ11.

8	 Mjazy konkretnje namakanymi frazeologiskimi jadnotkami su take ako na cajku byś 
‘w dobrem śělnem stawje byś, wachowny byś’, carna baba ‘mrětwa’ abo carta za nadrami 
měś ‘wjelgin grakaty, waźaty, zwadny byś’.

9	 Zajmne frazeologizmy su how mj. dr. drugim luźam do rukowu glědaś ‘žywiś se z pomocu, 
wót darow drugich luźi’ abo rad do flaški glědaś ‘rad (alkoholiske napoje) piś’.

10	 Daś how dosega ako pśikład frazeologiska jadnotka někomu Serb na gubu bijo ‘něchten 
powěda ze serbskim akcentom’.

11	 Mjaz nimi dajo take ako prjatkowaś kaž faraŕ chórej swini ‘někomu intensiwnje pśigranjaś, 
wopytowaś někogo wó něcym pśeznaniś, někogo k něcomu spóraś (ale wětšy part pódermo, 
dokulaž njejo adresat gótowy, zwólny, zamóžny, informaciju pśiwześ, pśeźěłaś a pśesajźiś)’.



71Dolnoserbska frazeologija…

Perspektiwy wuwiśa słownicka dolnoserbskich rěcnych wobrotow  
a pśisłow

Južo w  něntejšnej formje zmóžnja seśowy słownick dolnoserbskich rěcnych 
wobrotow a pśisłow eficientny pśistup k rěcnym datam. Glědajucy na to, až wě-
domnostna zaběra z  dolnoserbskeju frazeologiju do dalokeje měry felujo, jo to 
dobra góźba za potencielne zajmce, se z njeju póznawaś a pśi jeje pśeslěźowanju 
pomogaś.

Weto mógała se resursa na wšaku wašnju rozwijaś: Na jadnom boce dejali se 
wudopołnjaś felujuce informacije pla registrěrowanych frazeologiskich jadnot-
kow. K prědnemu dejali se dodawaś wóznamowe definicije. Južo to njejo glě-
dajucy na dolnoserbsku rěcnu situaciju triwialny kšac: Dolnoserbska leksikogra-
fija jo dotychměst dwójorěcna, nimsko-dolnoserbska abo dolnoserbsko-nimska. 
W słownikach, z kótarychž jo se pócerał material pśedstajoneje zběrki, njepódawa 
se toś w normalnem paźe metarěcne wopisanje wóznama. Cesto stoj pśi serbskem 
frazeologizmje nimski idiomatiski wuraz, ako njemusy pśecej we wšyknych kon-
tekstach a rowninach byś połnje ekwiwalentny. Stawa se, až wopisujo dany wót-
powědnik jano źěl wóznama serbskego frazeologizma (abo nawopacnje) abo až 
maka se z nim jano we wósebnych kontekstach. Cesto njejo jasne, lěc póśěgujo se 
pódana jadnotka jano na wósoby abo teke na zwěrjeta resp. nježywe wěcy. Jano 
pla jadnogo ze styrich žrědłowych słownikow (Starosta 1999) jo hyšći móžno, 
se (maminorěcnego)12 awtora pšašaś za dokradnymi wobstojnosćami nałožowanja 
danego frazeologizma. Ale samo w  tom paźe njejo pśecej móžno, wšykne pro
blemy wujasniś. Pla tamnych słownikow (Zwahr 1847; Muka 1911–1928; Šwjela 
1961) móžomy nadrobne informacije za wětšy part jano z pomocu metodow histo-
riskeje frazeologije zdobywaś.

Dalšny wudopołnjajucy kšac by było dodawanje nimskich ekwiwalentow. Teke 
to njejo lažka wěc, wósebnje pótom nic, gaž njejo dokradny wóznam z móžnosća-
mi nałožowanja wujasnjony.

Wažny kšac do směra wědomnostnego frazeologiskego słownika by było 
dodawanje stilistiskich informacijow. (Stilistika jo na pólu dolnoserbšćiny teje-
rownosći słabje wobźěłane pólo linguistiski.)

Mimo nabogaśowanja informacijow wó južo registrěrowanych frazeologiz-
mach mógała se zběrka rozšyriś wó dalšne idiomatiske jadnotki. Jadno z głownych 
žrědłow za to buźo górjejce wobspomnjony aktiwny nimsko-dolnoserbski słownik. 
W njom chowa se masa dotychměst njeregistrěrowanego materiala13: byś głupšy/

12	 Manfred Starosta jo slědny maminorěcny dolnoserbski leksikograf. Wón jo juž wěcej lět na 
wuměńku.

13	 Slědujuce tśi zakładne formy a  wóznamowe definicije su se napórali specielnje za ten 
nastawk.
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dumnjejšy ako policaja dowólijo ‘wjelgin głupy byś’14, swój nos wšuźi mjazy měś 
‘byś wjelgin narski; zaběraś se z wěcami, kótarež jadnogo nic njestaraju’15, někogo 
gownyško śišći ‘něchten (małe góle) musy serkaś’16.

Druge głowne žrědło, w kótaremž góźi se systematiski za frazeologizmami py-
taś, jo dolnoserbski tekstowy korpus, kótaryž jo pśistupny pód http://dolnoserbski.
de/korpus, ale teke pód http://kontext.korpus.cz (tam wuzwóliś: korpus dotko). 
Dosć wuwita software českego narodnego korpusa móžo se pótakem (z wěstymi 
wobgranicowanjami)17 teke wužywaś za pśeslěźowanje dolnoserbskich tekstow, 
na pś. za ekstrahěrowanje kolokacijow. Pśez pówušowanje kwality korpusa a jogo 
systematiske pśeslěźowanje z  pomocu kompjuterowych rědow jo wócakowaś, 
až namakajo se wjelika tšocha dotychměst njeregistrěrowanych frazeologiskich 
jadnotkow.

Pozitiwne efekty na pśedstajony słownick by teke měło intensiwnjejše zwě-
zowanje jadnotliwych modulow portala dolnoserbski.de. Južo něnto jo zwězanje 
artiklow z  artiklami žrědłowych słownikow wjelika pomoc. To pśitrjefijo wó-
sebnje tam, źož feluju hyšći wóznamowe definicije abo nimske ekwiwalenty. In-
tegrěrowanje korpusowych pśikładow mógało byś dalšny kšac. Take a pódobne 
dalšne źěła na modulu pak wótwisuju wót dalšnych móžnosćow wutwari portala 
z pomocu tśeśich srědkow abo na zakłaźe pśizwólenja wobšyrnych wědomnost-
nych projektow, za kótarež by jadnotliwe resurse byli njewuzbytny zakład.
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http://dolnoserbski.de (teke: http://niedersorbisch.de, portal Serbskego instituta wó dol- 
noserbšćinje).

http://dolnoserbski.de/dnw (aktiwny nimsko-dolnoserbski słownik).
http://dolnoserbski.de/ndw (dolnoserbsko-nimske zdigitalizěrowane słowniki).
http://dolnoserbski.de/nrs (zběrka dolnoserbskich rěcnych wobrotow a pśisłow).
http://dolnoserbski.de/korpus (dolnoserbski tekstowy korpus).
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